QI ZHOU (RUBY)

	Mobile:
	0430 823 669

	Email:
	rubyzhou@126.com / rubyzhou2009@yahoo.com

	Address:
	801, Tower 2, 600 Railway Pde, Hurstville NSW 2220

	Residential Status:
	Australian Permanent Resident


CAREER PROFILE & OBJECTIVE

Translated about 600,000 English words to and from Chinese in areas as listed below, dedicated to bridge the English and Chinese world with accuracy, reliability and creativity, and aspiring to become one of the best, specialized professional translators 

SPECIAL TRANSLATING AREAS

· Precious metal and gems from mining, manufacturing, grading to trading; Jewelry design and retailing
· Government, community and immigration

· business & management

· Nutrition & health 

· Stock investment and speculation 

· Arts, literature and social issues
· Tourism and hospitality 
PROFESSIONAL CERTIFICATION AND ENGLISH RECORDS

Membership of AUSIT (Australian Institute of Interpreters & Translators)

Australia NAATI Accredited English to Chinese Professional Translator

CATTI (China Aptitude Test for Translator and Interpreter) Certified Mid-level Two-way English and Chinese Translator

A overall band score of 7.5 on IELTS

EXPERIENCE IN AUSTRALIA (Feb 2009~Present)
TRANSLATING

· Translated between English and Chinese for the ACCA News (ACCA--Australian Chinese Community Association) 
· Proofread Program Booklet translation from English to Chinese for CHAA (Chinese Heritage Association of Australia)

· Translated CCCA press release from English to Chinese (CCCA—Chinese Community Council of Australia)

· Translated Direct Debit Service for CASS 

· Translated from Chinese to English for Beifangzhija Migration Agent on Clients’ Personal Statements, all types of certificates and testimonies, and from English to Chinese on the relevant immigration law and regulations

INTERPRETING 

· Interpreted at Employment Workshop between English and Mandarin for CASS (Chinese Australian Service Society) on 26 May 2009

· Interpreted at the event of Auburn Welcome You between English and Mandarin for Auburn Council on subjects of Housing & Employment, Community Safety and Childcare & Education on 5 August 2009

(All referees available on request)

EXPERIENCE IN CHINA (2001~2008)

	Company:
	1. China Gold News 
2. Translating agencies in Beijing

	
	

	Title:
	Translator and Interpreter between English and Chinese

	Responsibilities:
	· Translated from English to Chinese for the Overseas Page of China Gold newspaper 

· Performed summary translation from Chinese to English for the Jewellery & Gold magazine

· Interpreted for China Gold at its high-level meetings, press conference, and international trade fairs

· Translated and interpreted a wide range of subjects on business, management, nutrition, health, stock market analysis, education and literature



PERSONAL ATTRIBUTES

Accurate, reliable and working well to deadline
Adhering to the professional code of ethics

Well organized and attention to details

Proactive for improvement and perfection
Brilliant in literary translating
Passionate life learner and wide rang of reading

EDUCATION
North-West University (China), Bachelor of Economics, 1995
Major: Tourism Economics
Awarded scholarships four years in a row

Won the First Prize in National College English Test in 1992

Membership of Sun-bird Chinese Literature Community
Publish the essay My Experience in Learning English on University Paper
（Sample Translation Available on Request）[image: image1.png]



